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Alemania, literatura aukera 

Petra Elser eta Raul Zelik itzultzaileek eta Pahl-Rugenstein argitaletxeko arduradun Arnold Brunsek euskal literaturaren sustapenaz eta aukerez hitz egin dute Frankfurteko azokan. 

Alberto Barandiaran 

Ezintasunaren aurrean literaturzale batengan sortutako bidegabekeriaren ondorioz jaio zen egitasmoa. Arnold Brunsek, Pahl-Rugenstein argitaletxeko arduradunak, jakin zuen Euskal Idazleen Elkartea euskal idazleen liburuak alemanera itzultzeko asmotan zebilela, baina Alemaniako argitaletxeetatik ez zutela erantzun ona jasotzen. Handietatik batez ere. Laginak ere ez zituztela onartzen. Arrazoia: lanak jatorrizko hizkuntzan irakurtzeko ezintasuna. «Gaztelaniatik egin behar zuten jauzia, beti», dio Brunsek, «eta, ondorioz, horma gertatzen zen, beti». Eta bere argitaletxeak jauzi hori errazteko konpromisoa hartu zuen. 

Emaitza da aurten bertan bi liburu argitaratu direla alemanez: Arantxa Urretabizkaiaren Koaderno gorria (Erein, 1998), eta Edorta Jimenezen Kilkerren hotsak (Susa, 2003). Haiekin batera, Joseba Sarrionandiaren Lagun izoztua (Elkar, 2001) lana itzuli eta kalean jarri du Blumenbar argitaletxeak. 

Ez dira, noski, alemanera itzulitako lehen euskal liburuak. Bernardo Atxagaren eta Mariasun Landaren lanak ausarki itzuliak izan dira, baita Ramon Saizarbitoriaren Bihotz bi, Unai Elorriagaren SPrako tranbia eta Joseba Sarrionandiaren Ni ez naiz hemengoa ere. Baina hau da sail finko bat, asmo egituratua aurrera eramateko lehen ahalegina. Itzultzaile saretxoa sortu eta Alemaniako irakurleen eskura euskal literaturaren lagin esanguratsua jartzea da helburua. 

«Literatura merkatuan sartzeko, izenburu bakarra ez, hainbat aurkeztu behar dituzu», azaldu du Arnold Brunsek, «eta bost urte barrurako hainbat testu esanguratsu izango ditugu itzuliak. Hori da literatura bat ezagutarazteko modu bakarra. Bestela, ez dago aukerarik». 

Arantxa Urretabizkaiaren alemanierazko itzulpena (Dasrote Heft) Jurgen Wolfek egin du. Edorta Jimenezen Kilkerren hotsak, berriz, Christiane Bendelek itzuli du, Der Lärm der Grillen izenburuarekin. Sarrionandiaren Lagun izoztua, azkenik, Petra Elserrek eta Raul Zelikek itzuli dute, Der gefrorene Mann izenburuarekin. 

SAREA SORTZEKO GARRANTZIA. Petra Elserrek itzultzailearen sarearen garrantziaz hitz egin du. «Orain, Ibon Uribarrirekin, itzultzaile aleman eta euskaldunekin ikastaroak egiten ari gara, horrelako harreman loturak ziurtatzeko. Horrelako proiektu baterako, derrigorrezkoa da». Raul Zelikek ez du merkatuaz hitz egin nahi, ez zaio gaia interesatzen. Baina euskal literaturak, eta Sarrionandiak zehatz esanda, «ekarpen handia» egin dezaketela uste du berak. 

Hirurak berriki egin den Frankfurteko Liburu Azokan elkartu ziren urriaren hasieran, eta euskal literaturaz eta alemanierazko itzulpenei buruz hitz egin zuten elkarrekin. Merkatu handi eta egituratu batean sartzeko zailtasunak nabamendu zituen, lehenik eta behin, Brunsek. 

«Hemengo irakurlearengana iristea zaila da, Euskadi hitza entzun eta berehala, txapela eta bonbak entzuten duelako, ezer baino lehenago. Kazetariek zuen lurraldea non dagoen ere ez dakite». Hori dela eta, Pahl-Rugenstein argitaletxeak liburuxka bat argitaratu du kazetarientzat, Euskal Herriaren eta euskal literaturaren berri emateko. «Jakinarazteko» dio Brunsek, «kultura lurraldea dela, guztiz ezezaguna, baina existitzen dena». 

Zelikentzat, euskal literaturak daukan interesa begi-bistakoa da. «Muturreko jarreren adibideak ematen dizkigu. Eguneroko bizitzan erabiltzen ez duen hizkuntza idazten dutenak badira, sasian ezkutatu beharra daukatenak. Literatura hori berezko unibertso bihurtzen da horrela, idiolekto bat ia, bere literatura erreferentziak dituena. Horregatik, horren jarrera erradikala izateagatik, horregatik da interesgarria». 

«Literaturak ezin du politika ordezkatu, noski» berretsi du Brunsek, «baina bai lagundu gatazka ulertzen. Alemanek ez dakite euskal jendeak zer nahi duen. Eta hango idazleen lanak itzultzeak lagundu dezake hemengo jendea, aurreiritzien aurka». 

ALEMANIAKO MERKATUA Alemaniako irakurleak eta merkatuak, gainera, ospe ona du itzulpenentzat. Askoz errazagoa dela Frantziako edo Erresuma Batuko merkatua baino. Aurten hori nabari izan da Frankfurten bertan. Kultura katalana izan dute gonbidatu nagusi, eta inoiz baino nabarmenago entzun da egile katalanen ahotsa. Berezko kultura gisa aurkezteko egindako lanak beste hizkuntzentzat ere onuragarria izango dela dio Brunsek. «Honek lagundu du, dudarik gabe, beste herrialde batzuen egoera ulertzen, interesa piztu duelako». 

Raul Zelik ez da, inola ere ez, iritzi berekoa. «Ez dakit benetan garrantzitsua den. Ez dakit pentsatu behar den ea Kataluniak ateak zabalduko dizkion euskal literaturari. Euskal literaturaren garrantzia ez da euskaraz egiten dela, ez bada hizkuntza egoera batekin eta egoera politiko zehatz batekin lotuta dagoela». Horregatik, ez du dudarik: «Hizkuntza normalizatua bilakatuko balitz, niretzat galdu egingo luke daukan balio hori. Ez dut esan nahi literaturak profil politikoa eduki behar duenik. Baina euskal idazleek literatura modernoa egiten dute, literatura abangoardista eta intsumisoa egiten dutelako. Beste literatura batzuekin alderatuz gero, garbi dago». «Niretzat, literatura alemana aspergarria da, idazleak ez direlako arriskatzen. Irakurlea jostaraztea beste asmorik ez dute. Literatura, berez, esperimentatu eta arriskatzeko tokia da, baina idazleak kontserbadoreak dira». 

Eta, ondorioz, Frankfurteko azokari kritika. «Horretara garamatza hemengo negozioak, hemen merkatuaren balioak nagusitzen direlako, literatura balioak baino gehiago. Hemen, literaturaz hitz egitea egile eskubideez hitz egitea da. Idazteko gogoak kentzen dizkizu». 

Bidea, nolanahi ere, hasi besterik ez dute egin. Hurrengo liburuen izenak ere erabakita dauzka Pahl-Rugenstein argitaletxeak: Anjel Lertxundiren Hamaseigarrenean, aidanez, eta Aingeru Epaltzaren Rock'n'Roll. 

